АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Основной восточный язык. Базовый курс, ч.3.»


Цель дисциплины

Конечная цель обучения - научить студента владеть устной и письменной китайской речью в пределах изученной общеразговорной и общелитературной лексики, расширить лексико-фразеологический запас и познакомить с семантико-стилистическими оттенками близких по значению слов и конструкций. 

Поскольку специальность предполагает углубленное изучение литературы и истории, то основной акцент делается на тексты именно по этой тематике. Кроме того, вводится обязательное изучение полных иероглифов. 

Задачи дисциплины:

- закрепление произносительных навыков; 

- работа над интонационной мелодией китайской речи;

- активизация изученного грамматического и лексического материала;

 - интенсификация изучения лексики, особенностей сочетания слов и их функционального употребления. 

- освоение синонимичных слов и конструкций

- выработка навыков диалогической и монологической речи (беседа в определенной ситуации и сообщения); 

- выработка навыков анализа текстов, содержащих, в первую очередь, лингвистическую, литературоведческую, историческую, культурологическую лексику.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть» учебного плана.
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: ПК-3, ПК-5.

В результате изучения дисциплины специалист должен знать:

— иероглифический запас в объеме 1300 знаков (из них новых -400);

— словарный запас в объеме  2000 слов (из них новых - 500).

— лексику и грамматику в пределах пройденного материала; 

уметь:  

- бегло и правильно (с соблюдением тонов и интонации) читать пройденные тексты;

- в рамках изученных тем пересказать по-китайски содержание несложного текста, прочитанного или прослушанного по-китайски или по-русски; 

- понимать на слух речь китайцев (в пределах знакомой лексики); 

- вести беседу без ошибок в произношении, грамматике, словоупотребления; 

- вести диалог, используя пройденные грамматические конструкции; 

- переводить без словаря с русского языка на китайский связные тексты на пройденную лексику и грамматику; 

- записывать иероглифами весь пройденный материал (лексический и учебный материал по переводу с русского). 

Содержание программы учебной дисциплины:

	№
	Наименование темы
	Кол-во часов
	Форма занятия

	1
	Чтение текстов и диалогов по теме «Путешествие по Китаю». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часов
	Практическое занятие

	2
	Чтение текстов и диалогов по теме «Синьцзян». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часа
	Практическое занятие

	3
	Чтение текстов и диалогов по теме «Ущелье Санься». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часа
	Практическое занятие

	4
	Чтение текстов и диалогов по теме «Шанхай». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часов
	Практическое занятие

	5
	Чтение текстов и диалогов по теме «Китайские мифы и легенды». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часов
	Практическое занятие

	6
	Чтение текстов и диалогов по теме «Гимнастика Тайцзицюань». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	20 часов
	Практическое занятие

	7
	Чтение текстов и диалогов по теме «Пекинская опера». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	21 час
	Практическое занятие

	8
	Чтение текстов и диалогов по теме «Китайская народная медицина». Разбор грамматических конструкций из текстов.
	21 час
	Практическое занятие


